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Mesicnik pro pesiovani a ŝireni pomocne feĉi ..Esperanto 1 ' 
Pi'lloha k: „Revuo Internacia“ 


Podobenstyl o hroznecli. 


Ĉlyri muzi rŭznĉ narodnosti: 
Arab, Persan, Turek a Rek usnesli 
se kdysi, ze poveceri pospolu. Ke- 
inohli se vŝak dohodnouti o drub 
pokrinu. Turek navrhoval axurn , 
Arab pral si v anabn , Persan hdjil 
nnghur , a Rek zadal uminene 
siafylionu, takze pro vzajemnou 
noils tupnost doŝlo posl6z mezi 
nimi k ostremu sporu. 

Jeste se kadali, kdyz pojed- 
uou spatrili bliziti se os la. jehoz 
majitel, znamy zahradnik, zatizil 
kosiky hroznu. Tu vzchopili se 
vŝiehni razem : «Hledte, axurn ! « . 
zvolal Turek. — »Zde mame an- 
(fhnr\« pravil Persan. — »Co 
jest, lepŝi nez anab ? Anabje toI« 
kfiĉel Arab. — *To prave jest 
slafylion 1« dodal Rek. 


Parabolo pri vinberoj. 


Kvar viroj de diversa nacieco: 
Arabo, Perso, Turko kaj Greko 
foje decidiĝis vespermanĝi kune. 
r?ed ili ne povis konsentiĝi, kian 
specon de manĝaĵo elekti. La 
Turko proponis azum-on, la Arabo 
deziris anab-on, la Perso defendis 
anghur-on*) kaj la Greko obstine 
petis slafylion-on. Kaj pro ko- 
rauna malcedemo inter ili komen 
cigis akra disputo. 

Ankoraŭ disputante, ili ekvi- 
dis proksimiĝantan azenon, kiun 
ĝia poaedanto, konata gardenisto, 
ŝsrĝis per korboj kun vinberoj. 
Ĉiuj ekĝojis. »Jen,azum !«, ekvokis 
la Inrko. — »Jen ni havas ang 
hur-onI«, diris la Perso. — »Kio 
estas pli bona ol anab? Anab ĝi 
estas !« kriis la Arabo. — »Ĝuste 
ei tio estas la mia slafylion !« al- 
donis la Greko. 

*) La persan vorton anghur elpa 
rolu kiel an pur, kvin akcento sm la dua 
silabo. 
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I vzali pak vhodnou Ĉ&st n&- 
kladu a vyrovnavse se s majitelera, 
usedli opet pratelsky pohromadŭ, 
aby v nriru pozili vybrandho 
ovoce. — Boj raezi nimi nebyl 
nez poubym sporem o slova. 

* 

Dobfe jest snaziti ee pronik- 
nouti vzneŝemŝ pouĉeoi staroin- 
dickd Rig-VMy: »Co jest, jest 
Jedno. Mudrei nazyvajt torŭznĝ.« 

Die easopisu » Lotus . « 


Kaj ili prenis konvenan par- 
ton de la ŝarĝo kaj paginte al Ia 
pr sedan to, ree amike sidiĝis kune 
por ĝui en paco la elektitan fruk- 
ton. — Ilia batalo estis nur di- 
sputo pri solaj vortoj. 

* 

Bone estas peni ekkompreni 
majestan instruon de malnova 
hinda Rig-Veda’: »Kio estas, estas 
Unu. La saĝuloj ĝin nomas di¬ 
verse.* Tradukis N. B. 




LEV N. TOLSTOJ: 


»Vidĉl jsem, jak ĉasto lidĉ ne- 
pratelsky proti sobĉ vystupovali 
jen proto, ze pro mechanickon 
prekazku reĉi si nerozumSli.« 


Mi vidis, kiel ofte homoj 
malamike kontraŭ si atakis nur 
tial, ke pro mekanika malhelpo de 
parolo ili n e komprenis unu 1 a ali an . 


* 


EMANUEL MAKOVIĈKA: 

»Hadky filosoffl — hadky o Disputoj de filosofoj —dispu- 

slov!ĉka.« toj pri vortetoj. 


» 


KOMENSKY« 1899: 


Vŝichni, kdoz maji praksi 
advukatnt nebo soudnl, vŭdi, ze 
dobra ĉ4st sporŭ pochaz/i z nepo- 
rozumŝnl smyslu slov nzivanych 
ve shromazdŝnich a smlouvach. 


Ĉiuj. kiuj posedas advokatan 
aŭ juĝistan praktikon, scias, ke 
granda parto da disputoj devenas 
el malkompreno de seneo de vor- 
toj uzitaj en kunvenoj kaj kon- 
traktoj. Tradukis Kr. 
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PŬIDAVNA JMENA. 


stupŭovAn! jmen pridavnych. 

S t u p n o v a in srovuavac i, 

Zesilujenie-li pri stupnovani srovnavacim vyznam 
jmena pfidavneho, ĉimme to slovy pli — vice a plej — 
nejvice, ktera se vsak do cestiuy neprekladajf zvlastmm 
slovem. Stupnujeme tedy; 

bily blanket, 

belejsi / )li blanket , 

nejbelejsi plej blanka. 

Pri k lady. Nia dotno estas yranda; via don to 
estas pit yranda ol nia, sed ilia domo estas el ci tiuj tri 
dotno;) la pie 7 yranda . Naŝ dum jest veliky ; vaŝ duni jest 
vetsi nez nas, avŝak jejich dual jest z techto tri domŭ 
nej vetsi. El ĉi tiuj tri arboj unu estas alta , la dim pli 
alia ol la nnua , kaj la tria estas la plej alta. Z techto tri 
stroinu jeden jest vysoky, druhy vyssi nez prvni, a treti 
jest 11 ejvyssi. — Mensoynlo estas pli malbona ol ŝtelisto. 
Lliaf je horsi nez zlodej. — La najbaro estas pli rica ol 
ttt. Soused je boliatsi nez my (nebo — bohatsi nas). — Li 
estas mnlte pli maljuna ol mi . On jest mnohem stars! nez 
ja. j\Lia pano estas pli freŝa ol lia. Mŭj chleb je ĉerst- 
vejsi nez jeho. — Mi haras pii freŝau panou ol li. Mam 
cerstvejŝi ehleb nez on. — Jit pli malproksima estas la 
°bjeklo f des pli malyranda yi ŝajnas al ni. Cini vzdale- 

ile Jsi pfedmet, tmi mensim se nam zda. — Pli blanka ol 

neyo. Nad suili belejsi. (Snehu belejsi. Belejsi nez suih.) 
- Lta avo estas la plej maljuna homo en nia vilaĝo . Jelio 
ded jest nejstarsini clovekem v nasi vsi. — El cittj 

nitaj vnfanoj Ernesto estas la plej juna. Ze vsecli mych 

ditek Arnoŝt jest nejmladsi. — Nia najbaro estas In plej 
KfCfl Lay, Naŝ soused je nejbohatsi ze vsecli. 
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Zeslabujeme-li pfi stupnovani srovnavacfm vyzuam 
jmena pndavneho, cinfme tak slovy malpli — mene a 
malplej - nejmene, jez se do cestiny prekladajf. 

Prfklady: Malpli profunda mene hluboky, mal- 
pltj profunda nejmene hluboky. Malpli granda mene velky, 
malplej granda nejmene velky. — En ci tin loko la ri- 
mro estas malpli profunda. V tomto nifste reka jest mene 
hluboka. — Montru al mi, hie la rirero estas malplej pro¬ 
funda! Ukazte mi, kde ta reka je nejmene hluboka! 

Stupnovani proste. 

Prfklady stupnovani prosteho. 

Rica bohaty, ire rim velmi bohaty. Matnra zraly, 
malm idle matnra malo zraly. Gram dulezity, ire gram 
velmi dulezity. Serioza vazny, malmnlte serioza malo 
vazny, ire serioza velmi vazny. Bona dobry, tre bona 
velmi dobry, tro bona pnliŝ dobry - predobry. lom 
surda prihluchly. 


DOBRA RADA I. S. TURGENEVOVA. 


Prdtele! — radii r. 1869 
Turgenev spisovatelŭm — ne- 
ospravedlnujte se nikdy; ne- 
usilujie vysvellit nedoroz- 
umenU nezddejte si anipovedei 
an i uslyset »posledni slovo«. 

Konejte sve — a to vse 
pfijde . Afje to cokoli, pockejte, 
at pfejde hodne caste ; potom 
teprve pohledte na pfesle mrz- 
Jcosti s historickeho stano- 
riska .k 

D Slovensko Pohl’ady, 190(1, sir. 441. 


Amikoj! — la jar on 1869 
Turgeniee konsifis al rerkisloj 
-- neniam praviĝa; neniam 
penu klarigi reciprokau mal- 
kompreniĝon, kaj dexim nek 
diri nekaŭdi »lastan vorton«. 

Farit vian aferou — kaj 
Ho pasos cio. Estu tio Mo 
ajn , atendu gis multe da 
tempo estos pasinta \ kaj poste 
ekrigardu pasintajn abomen- 
ajojn el historia vidopunkto... 
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Z „Pffdavku ke Druhe knize“ Dra Zamenhofa. 
(El „Aldono al la Dua Iibro“.) 


Slovem — mezinarodni 
j. LZ yk ma ziti, rŭsti a po- 
kraĉovati die tychz zakonŭ, 
die ktervch vyvijely se vsech- 
nv jazyky zive, a ta forma, 
kleroii jsem mu dal, mluv- 
nice a slovnik, ktere jsem 
predlozil, bueftez jen zakladem, 
na nemz bude utvafovana 
skuteĉna mezinarodni fee bu- 
douenosti. 

Zbavuji-li se nytii vsecli 
osobmcli vysad a odevzdavam 
je uplne vefejnosti, necinim tak 
a neprave skromnosti, ne2 
z hluboke viry, ze toho vy* 
zaduji zajmy veci, jez by 
jinak nemohla pravidelne a 
rychle se sifiti, zavislou jsouc 
od jedne — omylne osoby. 
Jen ziva prace spoleĉna, 
price, pfi ktere vŝe lepŝi za- 
tlacuje znenahla mene dobre, 
jen takova prace zajiŝtuje 
opravdu dobrou a zivotnou 
fee mezinarodni. 

Mnozi snad budou se oba- 
vat b ze pro ŝirokou onu vol- 
nost fee mezinarodni brzy se 
rozpadne v nekolik jazykfi 
zvlastnich. Kdo vŝak ponekud 
xna dejin y feci, uzna, ze obava 
lo bezpodstatna, ponevadz 
v ŝichni budeme pracovati na 
jeclnom zaklade, a ten zaklad 


Per unu vorto — la lingvo inter- 
nacia devas vivi, kreski kaj 
progresi laŭ la samaj leĝoj, 
laŭ kiaj estis ellaborataj ĉiuj 
vivaj lingvoj, kaj tin formo, 
kiun mi donis al ĝi, tin gra- 
matiko kaj vortaro, kiujn mi 
prezentis, devas esti sole fun- 
damento, sur kiu estos ellabo- 
rata la efektiva lingvo inter- 
nacia de 1’ estonteco. 

Se mi senigas min nun je 
ĉiaj personaj privilegioj, kaj 
fordonas ilin lute al la publiko, 
mi ĝin faras ne pro malvera 
modesteco, sed ĉar mi havas 
la profundan kredon, ke tion 
postulas la interesoj de la 
afero, kiu alie ne povus regule 
kaj rapide vastiĝi kaj ciam 
estus en depen do de unu per- 
sono kun liaj eraroj. Nur 
viva konkursa la boro, ĉe kia 
cio pli bona iom post iom el- 
puŝas la malpli bon an, — po- 
vas doni efektive bon an kaj vi- 
vipovantan ling von internacian. 

Multaj kredeble times, ke 
danke tiun vastan liberecon la 
lingvo internacia baldau dis- 
falos en multaj malsamaj ling¬ 
voj. Sed kiu konas iom la hi- 
storion de la lingvoj, tiu kom- 
prenos, ke tiu time estas tule 
senfonda, car ni ĉiuj laboros 
sur unu fun da men to, kaj tiu 
fundamento, enhavante la tu- 
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obsahuje celou mluvnici i vet- 
ŝinu slov nejuzivanĉjŝich a 
bude red mezinarodni tin), 
dm ka2de fed bvl onen ja- 
zykovy material, jenz v ni 
by] na poĉatku pravidelne 
knizne literatury : byla hotova 
mluvnice, a byla sbirka slov; 
ale mnohych slov jeŝte nebylo. 
A ta byla tvofena jedno po 
druhem die rostouci potreby, 
a pres to, ze byla tvofena 
porŭznu a rozlicnymi osobami, 
bez vŭdce i zakonodarce, reĉ 
nejen 2e se nerozdelila, ale 
naopak, vzdy vice se jedno- 
tila, a nafeci i provincialismy 
znenahla mizely pred vzmaha- 
jici se spoleĉnou literaturoii 
azyka. 


prvni ma brozura tvori 
zaklad dosti silny, a ze i za- 
kladni slovnik obsahuje poĉet 
slov dostatecny a toliky, ze 
chceme-li, muzeme i zcela 
volne vyjadfiti sve myslenky 
bez jakehokoli tvofeni slov 
novych, dokaznjefakt, ie v cele 
»Druhe knize« neni jedineho 
slova nove utvoreneho! (Na- 
leznete v ni sice mnoho slov, 
jichz neni v zakladnim slov- 
niku, ale to jsou slova ne nove 
utvorena, nez takova, kterych 
jsem — dik mluvnici, nepo- 
tfeboval tisknouti ve slovniku.) 


tan gramatikon kaj la pi i 
grandan parton de V vortoj, 
kiuj en la parolado estas ren- 
kontataj la plej ofte, havos en 
la lingvo internacia tian saman 
signifon, kiun en ĉiu lingvo 
havis tiu lingva materialo, kill 
estis en ĝi en la komenco de 
regula skriba literaturo: estis 
preta gramatiko, estis granda 
kolekto da vortoj, sed multaj 
vortoj ankoraŭ malestis. Tiuj 
ĉi vortoj estis kreataj unu post 
unu, lad la kreskanta bezono, 
kaj malgrau ke ili estis kreataj 
dise de malsamaj personoj, 
sen ia kondukanto aŭ leĝdo- 
nanto, la lingvo ne sole ne 
disdividiĝis, sed kontraŭe, ĝi 
ĉiam pli unuformiĝis, la dialek- 
toj kaj provincialismoj iom 
post iom perdiĝis antaŭ la forti- 
ĝanta konuina literatura lingvo. 

Ke mia unua broŝuro pre- 
zentas fundamenton sufiĉe for- 
tan, kaj ke la fundamenta vortaro 
enhavas nombron da vortoj 
sufiĉan kaj tiel grandan, ke se 
oni volas, oni povas eĉ tute 
libere esprimi siajn pensojn 
sen ia kreado de novaj vortoj, 
— montras la fakto, ke en la 
tuta »Dua libro« vi ne ren- 
kontas eĉ unu nove kreitan 
vorton ! (Vi renkontos tie, vere, 
multajn vortojn, kiujn vi ne 
trovas en la fundamenta vor¬ 
taro, sed tio ĉi estas vortoj ne 
nove kreitaj, sed nur tiaj, kiujn 
mi danke la gramatikon ne be- 
zonis presi en la vortaro.) Oni 








CESKY ESPERANTIST A 


23 



Pamatujme, ze kazdy jazyk 
slouzi k vyjadrovani myslenek 
(naŝieh), ne vŝak k bezmySlen- 
koveinu prekladani z jinych 
feci; snazme se vyjadfovati se 
jsoucimi jiz slovy a novh 
tvorme jen tarn, kde skuteĉnĉ 
nutn0 — a pak slova nove 
utvorena budou jen vzacnosti 
ve mnozstvi slov jiz znamych 
a snadno bude je Ize pripo- 
jiti k jazyku a oboliatit jej, 
aniz by poruŝila jednotnosti 
jeho. 


devas memori, ke ĉiu lingvo 
servas por esprimi niajn pen- 
sojn, sed ne por senpense tra- 
duki el aliaj lingvoj, oni devas 
tial peni esprimadi siajn pen- 
sojn per la jam estantaj vor- 
toj, kaj kreadi novajn vortoin 
nur tie, kie ĝi estas efektive 
necesa, kaj tiam la vortoj nove 
kreataj estos nur malofte dis- 
ĵetitaj inter la multo da vor¬ 
toj jam konataj kaj povos 
facile aliĝi al la lingvo kaj ri- 
ĉigi ĝin ne perdigante ĝian 
unuformecon. 


HOVORNA. 

Otagka.*) Kterak ĉisti v Esperaniu slabiky di, 
ti, ni? Mŭkce^ jako v ĉeŝtine , nebo tvrde — dy f ty ) ny? 

J. K 

»Prvnf spofek Esperantistŭ rakouskych v Brne 
zmeuil 26. listopadu 1902 stanovy, aby mohl v celem 
Rakousku poradati verejne kursy. — Jakmile mini- 
sterstvo vnitra schvali nove stanovy, poĉne je spolek 
zdarma rozesilati vŝem, kdo se o ne prihlasf. Zaroven 
budou rozesilany stanovy pro mistni odbory. 

—L 

Klub Esperantistŭ v Praze ustavil se dne 9. li¬ 
stopadu 1902. Predsedou zvolen knihkupec pan Ed. Wein- 
ftnder, jednatelem pan Frantiŝek Barth. Adressa spolku: 
Rhib Esperantistŭ v Praze, Ferdinandova trfda, kavarna 
..Unions 

) Poznamka redakce, Upozornujenie ziiova, ze ,,Hovorna“ 
|f’ st nrĉena nejeii pro zpravy spolkove, ale i vymenu myslenek. 

tenari uaŝeho listu mohou tu uverejnovati zpravy o ruchu espe- 
r *uitskem ? poddvati posudky, uvefejnovati dotazy — a odpovidati 
m ohou zase jini odberatele. 
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»Volne sdruzem« Ĉechŭ v Parizi asi ioo lidi 
- porada zajnnavy vzdelavaci bell, jehoz program ua rok 
1902-3 otiskujeme die originalu: 


Po.ideli 

/ 

9-10 Anglictina 

pan 

Dr. E. Navratil 


10-11 Esperanto 


P. Berthelot 

tttr ed a 

\ 

9-10 Ŭĉetniotvi 

V. 

R. Fas:; I 

\ 

10-11 Francouzŝtina (pok.) 

» 

P. Berthelot 

Ĉtvrtck 


9-10 Strih 

» 

J. Hochman 

Patek 

f 

\ 

9-10 Francouzŝtina (zae.) 

» 

V. Svihovsky 

10-1 l Vyvin politickych a demokrat. 

instituci v XIX. stol. pan 

V. Svihovsky. 


Berthelot . 


Mezinarodm jazyk a socialists. Na prazskem sjezde 
ceskoslovanske soc. demokracie (1. — 3. listopadu 1902) ravr- 
zeno take podati pnŝthiiu mezinarodm'mu sjezdu soc. demokracie 
(urcenemu na r. 1903 do Amsterodamu) navrh ua ustanovem mezi- 
narodniho soc. sekretari&tu pro studium otazky ne 11 train lho 
jazyka mezinarodniho. P r o navrh hlasovalo 34 delegatŭ, proti 39. 
Jeste 3 — a byli bycliom zase o krok dale— a pred jinymi. Opet 
dŭkaz, ze neznalost veci nejvetsi'm je nepritelem jejini a nej- 
vetsi prekazkou pokrokn. Proto — apoŝtolujme ! Kr. 

Na sjezde mezinarodm associace akademif v Parizi, 
16.—20. IV. 1901, aĉ bvlo mluveno jen tfemi sretovymi jazykv: 
nemeckym, anglickym a francouzskym a poslez, aby se nemaril ĉas 
tlumocenim, ovladla francauzstina, byla prec namaha reĉnikŭ 
i posluchaĉŭ znaĉna, jezto francouzŝtina pron&sena s prizvuky 
rozlicnych narodfi. I nkazalo se, — die prof. Dielse z Berlina — ze 
vlastni obtizi v dorozumivani se jest mene rozmanitost 
feci nei rozliĉnost pnzvuku. — Neni-Iiz v tom kus odpovedi 
i na otazku, proĉ i sami FrancouzovS tak horlive propaguji za me¬ 
zinarodni jazyk dorozumivaci Esperanto — v nemz prizvuk nalezi 
vzdy predposledni slabice slova. J(r. 

Esperantsky kurs v Duchcove jCechy) poMda p. Josef Kubik 
z Reteiiice. Tim opravujeme zpravn z Ketenice v 1. cisle. 


Zdddme vŝech prdiel, a by 11dm laskavĉ ozndmili adresy, na 
niz bycliom mohli uspdsne zaslali nkdzkova cisla » Ĉes. Esp . « 
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